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Brasso, szinház-utcza 123. sz. a. 
Kórodi-féle háe, II. lépcső, I. em., 

hol a szerkesztő hétköznapokon délelőtt 
9 11 óra között, 

s Bolonya, nester-utoza 325. sz. a. ; 
hol minden délután található. 

A lap szellemi részét illető min- 
den közlemény, valamint 

azg előfizetési pénzek és hirdetések 
bérmentesen ide küldendők. 
— 

MHMóéziratok vissza nem adatnak. 

Politikai, társadalmi, közgazdászati, közművelődési és szépirodalmi 

helyben házhozihordva, v. vidékre 
postán küldve: 

Egész évre 7 frt; félévre ö frt 50 kr 
negyedévre 1 frt 80 kr. 

Külföldre egész évre 20 frank. 

HIRDETÉSEK DÍJA: 
4 hasábos gármond-sor helye 5 kr (1—10 sor 
helye 50 kr.) Nagyobb és többszöri hirde- 

téseknél. kedvezmény. 
Minden egyes hirdetés bélyegdija 30 kr 

Nyilt-tér sora 10 kr. 

Hirdetések és nyilt-tér előre fizetendő 

lap. 
MEGJELENIK HETENKÉNT HÁROMSZOR: KEDDEN, CSÜTÖRTÖKÖN es SZOMBATON. 

Hirdetések felvetetnek: Brassóban a kiadóhivatalban; Budapesten: Lang Lipót, Haasenstein és Vogler (Jaulus), Dukes és Mezei, Goldberger A., Eeckstein Bernát; Bécsben: Daube G 
L. s ársa, Haasenstein és Vogler (Otto Maasz), Schalek Henrik, Oppelik Alajos, Dukes M.; Berlinben: Rudolf Mosse; Frankfurtban: Daube G. L. és társa hirdetési irodájában. 

143. szám. Brassó, Szombat, deczember ILén. II. évfolyam 1836. 
-— 

Brassó város és a „Hetfalu". 
– Két eczikk. – 

Miként a válságon átmenő beteg ágyát 
szokás, ugy álltuk körül e két nevet az utóbbi 
időben. : 

Évszázadokra visszamenő viszálkodás és 
perpatvar dúlja e lélekszámra egymással csak- 
nem egyenlő két fél között a kölcsönös vi- 
szonyt. 

A pénzügyi s más zavarokról ismeretes 
emlékezetü I. Lajos és II. Ulászló király alatt 
a XV-ik század végén és a XVI-ik kezdetén 
kölcsönpénzek adogálása által sikerült Brassó 
városnak a jelenlegi Fogarasmegye területén 
fekvő hajdani Törcsvárt előbb zálogképen , 
később pedig – a Bethlen Gábor és II. Rá- 
kóczy fejedelmekkel folytatott hasonló müve- 
letek által – örök áron megszerezni bizonyos 
kikötések mellett a hozzá tartozott Törcsvár 
nevü volt jobbágy-községeken kivül, a jelen- 
legi Brassómegye (Barczaság) területén fekvő 
kilencz magyar községgel együtt. 

Brassó város vágyódása ezen – vámsze- 
désre jogositott – határszéli váracskára tisz- 
tán és kizárólag csakis az általa folytatott ipar 
s kereskedelem szempontjából történhetett ak- 
koriban, mivelhogy „vajmi sokat kelle hogy 
szenvedjenek a brassóiak, nevezetesen Oláhor- 
szággal közlekedésökben a törcsvári várnagyok 
és vámtisztviselők tulkapásai, önkénykedései, 
sőt erőszakoskodásai és gyilkosságai miatt.* 

A barczasági magyar községeknek ezen 
határszéli váracskához lett csatolása és rende- 
lése pedig határjövedék és honvédelmi szem- 
pontokból történhetett a fejedelmek és rendek 
részéről akkoriban, a mi kitetszik egyebek 
közt abból is, hogy az adománylevél 1-ső 
pontja azon kezdi és határozottan kiköti, mi- 
szerint: „nevezett kastélyban a fejedelemnek 
és utódainak, az országnak és Brassó városá- 
nak a fejedelem által megállapitott esküforma 
szerint lekötelezett, nemzetiségre nézve 
magyar várnagy legyen alkalmazva." 
S egy korábbi királyi rendelet pedig rendeli, 
hogy ,a törcsvári kastélyhoz tartozó Pürke- 
recz, Zajzon, Tatrangfalva, Hosszufalu, Szent- 
Mihályfalu (a mai Csernátfalu), Türkös, Bács- 
falu, Krizba és Apácza községekben levő ösz- 
szes alattvalók (omnes Jobagiones) a szászok- 
kal adót és katonát adjanak." 

Idők teltek, idők multak. A törcsvári 
vámszedés ma már nem a városé; a kastély- 
ból egy fölösleges rom lett; a várparancsnok 
erdővéddé degradálódott, s a kilencz magyar 
község, - mely hajdanában a határőröket és 
várkatonákat szolgáltatta, amolyan közönséges 
jobbágy népséggé változtattatott át, a melyre 
nézve 1780. évi ápril 2-án 1978. főkormány- 
széki szám alatt kelt udvari rendelettel 
bizonyos urbériszabályzat lett meg- 
állapitva, melyben többek között a követ- 
kező czifra dolgok is előfordulnak: 

„Habár a hétfalusi jobbágyok szántóföl- 
dek és kaszálók dolgában szükséget szenved- 
nek, községeik fekvésénél és a földesuraság 
részéről nekik adott javadalmaknál fogva mégis 
a leggazdagabbak ezen fejedelemségben. E ja- 
vadalmak a következők: 1. nagy kiterjedésü 
legelők; 2. a pálinkafőzés; 3. Brassó város 
közel szomszédsága, hol kézi munkával ugy, 
mint vonó marhájukkal mindig pénzt keres- 
hetnek; 4. a kereskedés Oláhországba, mely- 
nek határán élnek; 5. a fakereskedés a vá- 
rossal; 6. a makkolás Krizbán és Apáczán 
nemcsak bükkmakkra, hanem tölgymakkra is, 
a hétfaluban csak bükkmakkra; 7. a szom- 

széd (szász) községek szántóföldjeinek és ka- 
szálóinak haszonbérlése (!), a mennyiben e szom- 
széd községek ilyeneknek bőviben vannak. 
Ezen előnyök, melyeket csakis a földesurak 

kedvezéséből élveznek, a szántóföldekben és 

kaszálókban való hiányt bőven pótolják" stb. 
És itt következik végül, hogy mi mindent 
kell nekik dolgozni és szállitani az 
ő „földesuraiknak, t. i. a brassói pol- 
gároknak." 

Szóval az idők folyása és a körülmények 
kényszeritő hatása a kezdetben igen egyszerü 
és közönséges viszonyt összezavarta. A hétfa- 
lusi , alattvalók*-ból kivétel nélkül „jobbágyok"- 
at s a „város4-ból mint hatóságból s erkölcsi 

testületből „városi polgárok4-at mint ,„földes- 
urak*-at csinált; mert a város sorsát intéző 
polgárok idők folytán a szóban forgó községek 
határában fekvő erdőkre és havasi legelőkre 
is kezdették kiterjeszteni figyelmüket, mihelyt 
a határszéli vámszedő váracskának mint ilyen- 
nek letünt a csillaga, – holott a vár megvé- 
telénél a vámügyi érdekeken kivül ilyenre bi- 
zonyára még csak nem is gondolának. 

Viszont azonban a községek is eltű ték, 

hogy kivétel nélkül minden községi lakos mint- 
egy sajátjának tekintse a szóban forgó erdő- 
ket és legelőket. Felőlök szabadon vághatott 
és irthatott s vághatna és irthatna bizonyára 
még ma is akárki azokból, a mennyit csak 
képes, s legeltethetne azokon annyi állatot, — 
a hányra csak kedve s tehetsége van. 

Ily módon napról-napra pusztult és rom- 
lott a birtok s dúlt a perlekedés, a mely kar- 
öltve járt a viszonyok összekuszálásával. 

Végre megsokalták a várost és az Apá- 
czán s Krizbán kivül még ki nem békült ,Hét- 
falut-t fenyegető veszélyt azok, kik elfogulat- 
lanul, higgadtan és józanon tudnak gondol- 
kozni és itélni ez ügybeh. 

Jelt adtak a békés kiegyenlités 
megkisérlésére. 

Ahhoz értő, inagas állásu és részrehajlat- 
lannak ismert közeg után néztek. Kálnoki 
Bedő Albert országos főerdőmester és mi- 
niszteri tanácsos ur személyében összpontosult 
e bizalom. Ő lett felkérve és kiküldve a kor- 
mány által. – A megkezdett tárgyalások kez- 
detben gyorsan és pompásan haladtak. 

A város kötelezte magát a regáléknak is 
bizonyos váltságösszegért való átengedésére, 
ha t. i. sikerül ennek kedvéért az erdők és 
legelők tekintetében is megállapodásra juthatni. 
A regálék váltságára nézve, ugy tudjuk, hogy 
kimondatott, miszerint a tényleges jövedelem- 
ből adók s kezelési költségek fejében 200 le 
fog vonatni. S az ennek megfelelő tőkét fizes- 
sék a községek egyszerre, avagy 5'-os kamat 
és 1*/ tőketörlesztéssel 32 év alatt. : 

Az erdőkre nézve képeztessék három ér- 
dekeltség a tényleges haszonélvezetek szem előtt 
tartásával. Egyik legyen Hosszufalu község, 
illetve ennek határa; a másik Bácsfalu, Tür- 
kös és Csernátfalu; a harmadik Tatrang, Zaj- 
zon és Pürkerecz. Az igy csoportositott erdők- 
és havasokból a községekhez legközelebb fekvő 
', rész s a községek közvetlen közelében levő 
legelő területekből pedig ?],, rész legyen a köz- 
ségeké. A legtávolabb fekvő erdők és hava- 
sok ', része s az elől fekvő legelők 1,, része 
pedig jusson a városnak. Bizonyos természe- 
tes határok elérhetése végett azonban legyen 
szabad az erdőket holdanként 20 forinttal. a 
legelőket pedig talán 15 frttal megváltani a 
községeknek. 

A ,BRASSÓ TÁRCZÁJA. 
Fényes társaságban. 

(Pinczében,.) 

Rendkivüli dolgok történtek velem az elmult hé- 

ten. Egy felolvasáson nyugodt hallgató valék és szé- 

gyen — de való, elszunyadtam. Ezalatt arany gyep- 
lőt éreztem kezeim között. Felébredek és egy forrás 

előtt képzelem magam, mely forrásból egy szárnyos 

ló üditő égető szomját. Felugrom a lóra és hiszed-e 

nyájas olvasó ? fennülők a Pegazuson. Visszagon- 

dolva pinczelakásomba, nagyon frányán éreztem ma- 

gam a levegőben közel a csillagokhoz. De lovam is 

érezte az ügyetlen lovagot és ugy visszavágott a 

pinczébe, hogy ismét csillagok ragyogtak szemeim 

előtt. Ugy jártam, mint a láncz; ha felemelik is sir, 

ha leteszik is sir. 

Fen a büszke lovon és ledobatva a mélységes 

mély pinczébe, szemem csak csillagot látott. Mit volt 

mást tennem, mint nolle velle, a csillagok között ma- 

radni. 

És kikkel kelle az elmult héten találkoznom : 

egy szerelmessel, ki egy Aphlodite nevű — nem bras- 

sói születésű és nem is szász - nőbe szerelmes volt. 

Neve Mars. Ügyes gyerek csákóval, lándzsával, két 

karddal és egy pánczéllal felfegyverkezve. Ez az ő 

rendes ruházata. 

Valóban megijedtem e nem mindennapi alaktól 

és ha az utolsó európai trónbeszédek nem hangzot- 

tak volna oly megnyugtatóan, biztos háborunak péz- 

tem volna elébe. És e csillagot naponta lehetett esti 

6 óra tájban naplemente után látni az ég délnyugati 
részén. 

De már 7 óra felé ismét ujabb felfedezést tet- 

tem és ha álmos nem lettem volna, 8 éjjelen át foly- 

ton láthattam volna a titánok legifjabbát, de egyuttal 

leghamisabbát Saturnus komámat. Ez az én ko- 

mám, mert velem együtt hosszu időn át pinczesötét- 

segben bolyongott a tartarosban, miből világos tehát, 

hogy ő is pinczelakó volt. 

De ilyen Saturnusokkal nem szeretnék egy pin- 

czelakásban maradni és el is bucsuztam tőle, mert 

atyján – ugy beszélik, – nehéz testi sértést köve- 

tett el. Ha ez most történik, akkor a budapesti nagy- 

ságos kir. tábla bizonyára 6 havi börtönre itélte 

volna komámat — mint történt ez ép az elmult hé- 

ten Jeiteles Vilmossal, a vad szabólegénynyel, ki gaz- 

dáját - Lissauert – midőn előbb hideg fürdőben le- 
hütötte bősz haragját, – megbicsakolta egy kóser hus- 

véti késsel ha t. i. komám valaki által felje- 

lentetik. 

Ujból elálmosodtam és elaludtam. De Saturuus 

nem hagyott soká nyugodni A mint hajnalban 2 óra- 

kor kinézek pinczelakásom kicsiny ablakán, - Uram 

isten! kit látok: Uranus bátyámat és 4 óra felé 

magát Jupitert. Szervusz templom, látlak-e nem tom! 

Szép társaság! Uranos komám Saturnusnak a 

fia lévén, vele nem is akartam találkozni. De Jupi- 
terrel kezet szoritottam, vele jó barátságban akarok 

élni, mert ki tudja, nem lesz e szükségem nemsokára 

a menykőre, hogy például üssön bele a városi gaz- 

dászatba és a községi pótadóba. De Jupitertől is el 

kelle válnom, mert a brassói rendőrség 3 órakor zár- 

határidőt tüz az éjjeli böngészőkre és én csakis Ju- 

piter kedvére maradtam fel 4 óráig, pedig Durch- 
marsch volt ansagolva. 

Ujból lepihentem, fel is keltem és dolgoztam a 

műhelyben. De deczemberg3-án, péntek és szerencsét- 
len nap lévén, 1 órakor ebéd után légyottot adott 

Mercur a napnak es eltünt vele. 

Még Splényi báró sem tudta volna őket felfe- 
dezni. Én meg akartam lepni a légyottosokat, de nem 

sikerült, mert a pinczesötétséget eltüröm, de ott rosz- 

szul érzem magam, hol Mercur van, miután a ge- 

scháftelés és lopós nem mesterségem. Már pedig, a ki 

Merkur idejében élt, jól tudja, hogy még kölyök ko- 

rában, midőn még alig volt 4 órát a világon, leug- 

rott mamája öléből és ellopta Apolló marháit és egy 

az uton talált tekenős békát csak azért pusztitott el 

az élők sorából, hogy egy Lyrát" készitsen belőle. 
A ki nem hiszi, kérdezze meg Apollót.



Ennek folytán – a mint tájékozva va- 
gyunk – a Hétfalu község tulajdonába men- 
ne át az összes italmérési és malomjog az ah- 
hoz tartozó összes épületekkel, rétekkel, szán- 
tóföldekkel stb. együtt, kivéve a zajzoni für- 
dőt és az ahhoz tartozó vendéglőt, körülbelől 
400 ezer forint váltság összegért; vagyis: ha 
24-25 ezer forintot fizetnének 32 éven át, 

ez esetben a fizetés megkezdésétől számitva, 
örök időkre az ő kizárólagos tulajdonukká vál- 
nának mindezen felette hasznos és jövedelmező 
dolgok. 

Az erdőkből és havasokból pedig 34-35 
ezer hold elől fekvő rész, továbbá mintegy 4- 
5 ezer hold legelő a községek kizárólagos tu- 
lajdona lenne, 7—–10 ezer forintnyi váltság- 
összeget fizetvén legfennebb a legelők egy kis 
részeért; 
leghátul kihasitva 15-17 ezer kat. hold erdő 

és havas. 

Országgyülés. A képviselőház 9-én délelőtti ülé- 

sén tárgyalta és elfogadta az 1887-ik évi ujoncz ju- 

talék megajánlásáról szóló törvényjavaslatot. 

A bolgár ügy. Szögyény-Marich László osztály- 

főnök 8-án délután fogadta a bolgár küldöttség tagjait, 

Grekowot, Kalcsevet és Stoilovot, a kit még a confe- 

rence a gquatre idejéből ismer. A küldöttséget Kálnoky 

gróf 7-én fogadta. Mindkét fogadás nélkülözi a hiva- 

talos jelleget. 

Az ,Agence Havas" jelentése: Mint biztosan je- 

lentik, Gadban pasa a bolgár kormány előtt kijelen- 

tette, hogy a portának azon feltétel alatt sikerült a 

sobranje határozatai részére az érvényességnek elis- 

merését keresztülvinni, ha egy vegyes miniszterium 

alakittatnék, és ha a mingreliai herczeg Bulgária fe- 

jedelmévé kijelöltetnék. A bolgár kormány válasza ál- 

litólag az volt, hogy kész ugyan minden személyes 

áldozatra, követeli azonban, hogy a fejedelem kijelö- 

lése olyan legyen, hogy annak a sobranje általi meg- 

választása biztositottnak látszassék, mely eset a ming- 

réliai herczegnél fenn nem forog. : 

Román lapszemle. 

Sohase törtük eszünket annak megfejtésével, 

hogy mi az oka annak, hogy a brassói és n.-szebeni 

lapok még ujdonsági rovataikban sem emlitették meg 

azt, hogy Brassóban a f. évi október hó 17-én az 

első magyar óvódát megnyitottuk. 

Tudtuk mi azt behunyt szemmel is, de a aGa- 

zetat bár jónak látta, idei 263. számában ennyit 

irni: „Ő felsége a monarcha 300 frtot adományozott 
egy Brassóban állitandó magyar óvódára." Ezt a rö- 

vid tudósitást sietett megelőzni a 263. számában a 

következő éretlenkedéssel: A magyarok Szászvároson 

nemsokára magyar óvódát szándékoznak megnyitni. 

Propagandát csinálnak a szászok közőtt, hogy küld- 

jék oda gyermekeiket. Őrizkedjenek a románok a 

tőrbeeséstől, elidegenitvén a gyermeket." Lám, hova 

lyukad ki a ,Gazeta" elővigyázata ! 

A mely román szülő gyermekét magyar óvó- 

Hamis gyerek is volt ez a Mercur, pedig néze- 

tem szerint szász volt, mert egy poéta – ki nem 

tartozik a ,Brassó" pinczelakója közé - Odysseus 

volt a becsületes neve, azt énekelte róla, hogy kitü- 

nően tudta a flékent sütni és szerette a bort. 
(Itt Odysseus tévedett, mert potkoavat (mis-más) akart 

emliteni.) Végül nem feledkezhetem meg még egy va- 

lakiről, kivel a mult héten naponta találkoztam 6 óra- 

kor reggel. Egy gyönyörü nővel, a legszebbel e vilá- 

gon. De bosszankodtam, hogy ez isteni nő — nevét is 

elárulom: Veuusnak hivják, - már hajnali 6 óra- 

kor Eros és Amor társaságában járt. Persze én meg- 

lehetős távolságból kisérhettem csak őket szemeim- 

mel. Mikor őt megláttam, ismét fel szerettem volna 

ülni Pegazus hátára, de féltem, hogy ujból ledob a 

pinczébe, pinczelakásomba és azután nyilt levelet ka- 

pok Venus imádóitól. 

Elbucsuztam tehát az egész fén yos társaságtól 

és visszagondoltam november 28-ára, midőn, t. i. a 
hold délután 3 órakor Marssal mulatott. Ez a sze- 

gény hold ugy megijedt tőlem a pinczelakótól, hogy 

deczember 383-ig folyton utazott és oly messze, mig 
földtávolságra volt tőlem — 404,180 kilometernyi tá- 

volságot emlitenek azok, kik a távolságot megmérik. 

Én nem értek hozzá. 
Adieux! fényes társaság. Nem bolygatlak többé 

soha benneteket Bocsássátok meg bünömet, én is meg- 

bocsátok azoknak, kik ellenem vétettek ma és min- 

denkoron, amen. Pinczelakó. 

a városé lenne pedig: 3-4 tagban 

dába adja, az tőrbe esik és elidegeniti gyermekét. A 

magyar óvóda tőr és a román gyermek madár, me- 

lyet a tőr megfog s aztán pérá lumea, azaz elvesz 

a világ. 

Itt igazan betelik, hogy kicsiny okossággal szer- 

kesztik ezt a román lapot. Mi brassói magyarok, mig 

óvódánk nem volt, széltiben a német óvódába kül- 
döttük gyermekeinket, sőt ma is vannak olyan ma- 

gyar szülék itt Brassóban, kik a távolság miatt a 

német ajku óvódákba küldik gyermekeiket. Lapunk 
e miatt soha sem nevezte tőrnek a német óvódákat. 

A ,„Tribuna" tultett még a Gazetán is. Szépen ki- 

ollózta a magurai román templom szásnára adott leg- 

felsőbb adományt; de a brassói óvódára adott 300 

frtot hogyan emlitené meg ! 
Hát csak riaszszák vissza a román szülőket a 

magyar óvódáktól; mi ezen nem bánkódunk. Egyre 

azonban figyelmeztetjük e két dühös és legdühösebb 

nemzetiségi lapot. Ugy fognak járni a román szülők- 

kel a magyar óvódákat illetőleg, mint a román pa- 
pokkal jártak az államsegélyt illetőleg. Falra festették 

az ördögöt s a román papság tuljárt eszükön, mond- 

ván: Bomoljon, a kinek kedve van, de én már csak 

saját eszem után járok.4 Mig a „Gazeta a magyar 

óvódáktól rémitgetni a román ajku honpolgárokat, 

másfelől odáig eljutott szebeni collegájával együtt, 

hogy nem jó dolog az a vámháboru sem reánk, sem 

Romániára. 

Nálunk is olcsó a hus, már a hol olcsó; ha- 

nem a ki sok és olcsó hust akar enni, az ma Jász- 

vásárra - Jassyba – menjen. Öt kilogramm leg- 
finomabb hus egy frank, sőt egyik mészáros hat ki- 

logrammot ad egy frankért. Egy tehén ára 25 frank, 

egy ökör 35 frank. Husz városban a jó ökör párja 

80 frank. : 

Ez a kis kimutatás eléggé elárulja a vámháboru 

megszüntetésének szükségességét. A mi román lap- 

jaink is most alább kezdenek hagyni a testvérek ér- 

dekeinek védelmezésével, mert látják, hogy azzal 

épen ugy ártanak a testvéreknek, mint a magyar ál- 

lamnak. : 
Alig hogy igy irhatunk felőlük, már is kétségbe 

kell vonnunk, ha igaz-e a szó teljes értelmében a 

Magyar Polgár"-nak az az állitása, hogy a ,Gazeta" 

okosabb, mint a ,„Tribuna.4 Néha mi is odáig jutunk 

a két lapot összehasonlitva, hogy talán valóban ugy 

van, mint a ,Magyar Polgár irja. A ,Gazeta" ezt 

aligha jó szivvel vette, mert lám megint dusmánáij, 

ellenségei lettek neki a magyarok. A papok ma már 
nem hajtanak rá, felveszik az államsegélyt s hagyják 

a brassói román lapot, hogy egye e miatt a méreg. 

Hanem a papok helyett a dászkeleket kell ám sorba 
páholni azért, hogy a magyar nyelv tanitásáért zsiros 

fizetésük mellett elfogadtak egy pár frt jutalmat. Hát 

ez is bün? 

Tyüh, de milyen nagy bün! Ellenséges kéz 

bizonyos szándékkal adja azt. A ki apostol 

és a nép barátja, az ne fogadja el a jutalmat az 

ellenségtől ,dela dusmanii nostri.4 Igy van-e ez 

megirva? Igy nótázta meg a ,Gazeta" a sz.-régeni 

gör. kath. tanitónak egy őszinte védekezését, melyben 
kijelenti, hogy ő ezelőtt 3 évvel kapott a magyar 

nyelv tanitásáért 20 frt jutalmat, de hiszen az nem 

bün, ha ő egy köteles tantárgy tanitásáért elfogad 

olyan jutalmat, mit nem kért, hanem önként adták. 

Megnótázta ezért a „Gazeta" ezt a szegény tanitót 

öt pont alatt ugvy, hogy ezer frtért sem venné fel. 

Hát sokkal jobban tette volna az a tanitó, ha nem 

állott volna szóba vele. Tegyenek ugy a tanitók is, 

mint a papok s akkor pace buná! 

Hát aztán Bukarestbe nem megyünk ma? — 
Ma nem. Czenkalji. 

Városi ügyek, 
Brassó város közgyülése. 

— 1886. decz. 8. 

Brennerberg Ferencz polgármester megnyitván 

az ülést, több tanácsi jelentést terjeszt elő és ezek 

között, hogy a lefolyt bóban kövezetvámban befolyt 

2056 frt 50 kr. 
E jelentéseket követőleg a polgármester felel 

Fabriczius Károlynak mult ülésen beadott interpellá- 

cziójára a város által eladott 6974 tölgyfa tárgyában. 

Fabriczius viszontválaszában kiterjeszkedik ezen 

üzletre s kiemeli, mily könnyelmüen járt el a város, 

midőn 6974 fatörzset mintegy 14000 frtért adott 

el, - holott mások a tölgyfákért ötszörös árt kapnak. 

mditványozza, hogy a felelet napirendre tüzessék. A 

gyülés szavazattöbbséggel napirendre tüzi 

a polgármester válaszát. 
Puskáriu József interpellál a közös temető 

tárgyában, mely évek óta halasztatik s kérdi, mily 

stádiumban van ez ügy s szándékozik-e a polgármes- 
ter e tekintetben a szükségeseket megtenni. 

A polgármester erre jövőben fog felelni. 

Puskariu egy második interpellácziót is terjeszt 

elő és kérdi, minő törvényen alapszik a tanács azon 

rendelete, hogy a juhok behajtassanak s ne engedtes- 

senek a legelőkön. Erre is a jövő ülésen fog felelni a 
polgármester. 

Schuszter Károly pterpellál a költségvetés 
tárgyában, mely még eddig sem terjesztetett elő, holott 

ez évben utolsó gyülés van. 
A polgármester ezt azzal indokolja, hogy a pénz- 

táros beteg lévén, a könyvelő helyettesitette őt s ezért 
maradt ez el ennyire. 

Sehuszter K. interpellál Thiesz János adó- 

szedő felfüggesztése tárgyában s kérdi, mikor fog ez 
ügy végre befejeztetni? 

A polgármester a vizsgálat közeli befejezését 
helyezi kilátásba, a mikor az ügy a képviselet elé 

kerül. 

Hubbes János interpellál Lukhardt Oszkár 
ügyében, - a melyet a ,Brassó" annak idején 

aktaszerüen tárgyalt s kérdi, igazak-e a felhozott vá- 

dak s miért nem felelt ezekre a tanács. 

A polgármester ezen ügyre kijelenti, hogy Luk- 
hardtnak nem történt igazságtalansága. 

Az ügy a képviselet előtt tárgyaltatott s nem a 

tanács által. A mi pedig a hirlapi czikkeket illeti, ő 

nem olvasta azokat, de el fogja olvastatni magának. 
Válaszolni azonban a tanács sem a ,Brassó -ban 

sem más lapokban felhozottakra nem hivatott, nem 
köteles és nem is fog, hanem haladni fog a maga 
egyenes utján. 

(Ez utolsó pontnál a polgármester beszéde szünni 
nem akaró ,So iste és Bravó' kiáltásokkal szakitta- 

tott félbe, mert a képviselet egy része a szó szoros 

értelmében ideges lett, Hubbes lelkész, pártatlanságáró] 
tanuskodó interpellácziója alatt.) 

Csak kevésen mult, hogy a választ tudomásul 

nem vették, hahogy Hubbes nem ragaszkodik akta- 

szerü felvilágositáshoz. 

Áttérve napirendre, targyaltatott a közoktatási 
miniszter leirata az ipariskolai szabályokra s óratervre 

vonatkozólag. A tanács tudomásul venni inditványozza 

a leiratot s utasitani kivánja az ipariskolai bizottságot, 

a szükséges módositások eszközlésére, a mi el is fo- 
gadtatott. 

A tárgysorozat 3 pontjánál megválasztatnak a 

központi választmány tagjai a következőkben : 

Dr. Czell Vilmos, Gráf Frigyes, Hornung Károly, 

Jekelius Ödön, Kórodi Mihály, Kowalter Frigyes, Linz 

Adolf, Marczell János, Neugeboren Henrik, Pellionis 

Frigyes, Porr György, Schiel Gusztáv, Schlandt Hen 

rik, Strevoiu Miklós, Tontsch András, és Zell József. 

A törcsvári vár rekonstukcziójára még 12683 

frt szavaztatott meg s elhatároztatik egy kő emlék- 
tábla felállitása a következő felirattal : 

„Wiederhergestellt im Jahre 1886. von derStadt 

Kronstadt - unter Bürgermeister Franz von Bren- 

nerberg. 

Az ötödik pontot a klastrom kapu s nagy-utcza 

közötti telkek kisajátitása képezte. Mielőtt ezt a város 

megtenné, kiküld egy Schnell Károly, Hubbes János 

és Schlandt Gottlieb tagokból álló bizottságot a békés 

egyezség megkisérlésére. 

A hatodik pontot az utczák megnevezése és há- 

zak számozása képezte, mely Maager Ferencz s Hub- 

bes János inditványai alapján addig elhalasztatik, mig 

az állandó választmány végig tárgyalta ezen kérdést. 

A Bertalan templom egyháztanácsának kérvé- 

nyére egyuj iskolaterem számára 3 ürméter fatöbblet 

inditványoztatik, mi ellen Hubbes azon kérést intézi, 

hogy a mennyiben itt feltétlenül számolásbeli tévedés- 
nek kell lenni az épitészeti hivatal részéről, utasit- 

tassék az ügy ujbóli számolás végett a tanácshoz visz- 

sza, – a mihez a többség hozzájárul. 
Stoof Tamás városi állatorvosnak 120 frt remu- 

neráczió szavaztatott meg, azon megjegyzéssel, hogy 

utasittatik a tanács; ezen összeget nevezettnek 1887 --től 

kezdve évenként mindaddig folyósitani, a mig a vágó- 

hidon a felügyelői tisztet is teljesiti. 
Ezután több kisebb jelentőségü ügy tárgyaltatott, 

melyekre tér szüke miatt ki nem terjeszkedhetünk. 

A közönség köréből.") 
Köszönet és számadás. 

A segesvári m. kir. áll. el. fiu- és leányiskola 
tanitótestülete által szegény növendékei felruházására 

rendezett – szavalattal, szinielőadással és tomboláva 

egybekötött - estélyen felülfizettek: Gróf Bethlen 

Gábor 1 frt. Baczó József 30 kr, Bán István 50 k, 
Biró István 50 kr, Felméri Dénes 20 kr, Imecs Jenő 
50 kr. Kispál Gábor 10 kr, Kiss Dániel 20 kr, Korn- 

*) Az ezen rovat alatt megjelent közleményekért fele
lős- 

séget nem vállal a szerk. 
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hofft Arnold 1 frt, Kovács Lajos adótiszt 1 frt, Ko- 
vássy Illés 10 kr, Kwiecinszky József 2 frt, Létz Já- 
nos 50 kr, Liszkay Antónia 50 kr, Melczer Károly 50 
kr, Merenits György 50 kr, Cridi Antalné 1 frt, Sán- 
dor Adolf 1 frt 50 kr, Simon Albert 1 frt, Somogyi 
István 50 kr, Szabó János 1 frt, Szebeszta Emilia 20 
kr, Szeghő Ármin 50 kr, Szoboszlay Károlyné 1 frt, 
Zöld Albert 20 kr, Szimélyi Gusztáv 30 kr, Weisz 
József 50 kr, N. N. alezredes 50 kr. 

Fogadják a nemesszivű adakozók adományaikért 
a tanitótestület legmelegebb köszönetét. El nem mu- 
laszthatjuk e helyen hálás köszönetünket kinyilváni- 
tani. Kwiecinszkó József vendéglős urnak azon nemes 

tettéért, hogy szállójának nagy termét ezen alkalom- 

mal dijtalanul átengedni sziveskedett. 
Bevétel: 

1) 50 kros és 20 kros jegyekből 75 frt 40 kr; 

2) felűlfizetésekből 17 frt 60 kr; 3) tombolajegyek 
eladásából 34 frt 12 kr; 4) fánkok eladásából 5 frt 
60 kr; 5) az estély után megmaradt hasznahető tár- 
gyak eladásából 3 frt 0O9 kr. Összesen 135 frt 81 
krajczár. 

Kiadás: 

1) Szinpad felállitása és a szinjáték folytán tá- 

madt költségek 9 frt 36 kr; 2) a meghivók, falraga- 
szok s levélboritékokra 12 frt 32 kr; 3) világitásra 

11 frt 88 kr; 4) zenészekre 11 ífrt 20 kr; 6) terem- 
felsorolás s egyébb apróságokra 1 frt; 6) rendőrség- 

nek 4 frt; 7) Aranygyürü a fánkba 2 frt 40 kr. Ösz- 
szesen 52 frt 16 kr. 

Bevétel 136 frt 81 kr. 

Tiszta jövedelem 83 frt 65 kr. 

Kelt a tanitótestületnek f. évi nov. 15-én tartott 

üléséből. 
Rohn Nándor, 

tan. testületi elnök. 

Kiadás 52 frt 16 kr. 

Telek József, 
tan. testületi jegyző. 

Helyi és vidéki hirek. 
Gróf Bethlen András főispán ur ő méltósága 

tegnap d. e. a személyvonattal városunkba érkezett. 
Bedő Albert országos főerdőmester s miniszteri 

tanácsos tegnapelőtt d. e. a személyvonattal Budapest- 

ről ismét városunkba érkezett. Bár sikerülne neki 
most kettévágni a brassó-hétfalusi gordiusi csomót. 

Gyülések. A ,Brassói magyar szegény gyermeke- 

ket segélyző egylet" választmánya ma d. u 5 órakor 

a magyar kaszinó helyiségében gyülést tart, melyre a 

tagok ez uton is meghivatnak. – Ugyanitt e gyülést 

követőleg fog gyülést tartani a kisdedóvóintézet fel- 

ügyelő bizottsága. 
: A városi tanács figyelmébe. Alig van egy péntek, t. 

i. hetivásár, hogy Bolonyában egyik-másik szegény szé- 

kely ember kárt ne valjon kocsival s lóval. A czigó- 

nia előtti kuttól keresztülma sarkig egy nyitott csator- 

na vezet, melybe nem ritkán, különösön nagy tolon- 

gás alkalmával, belezuhannak a lovak. E csatorna más 

tekintetből is közveszélyes. Kérjük a t. városi taná- 

csot, ne sajnáljon néhány oszlopot és deszkát s ad- 

dig, mig az összes árkokat befedetné, - fedesse be 

legalább ezt a kis részt. – Potomság az egész, de 
igy nagyon sok bajnak az okozója. 

Nyilvános köszönet. A róm. kath. jótékonyságu 

egylet vezénylősége kedves kötelességének tartja mind- 

azon urak és hölgyeknek, kik f. hó 4-én a szegény 

gyermekek javára rendezett zeneestély sikeres ered- 

ményéhez hozzájárulni, vagy abban tényleg közremü- 

ködni szivesek voltak, az egylet nevében ezennel há- 
lás köszönetét kifejezni. 

Jakab József helybeli ügyvéd csődjét, mint ér- 

tesülünk a maros-vásárhelyi kir. tábla beszüntette. 

Báthory István ünnep. A brassól róm. kath. fő- 

gymnasium holnap d. a. 4 órakor üli meg Báthory 

István fejedelem halálának háromszázados évfordulóját. 

A diszes ünnepély, mely városunkban a mellett neve- 

zetes uj jelenség is, a Nr. 1. nagy termében fog meg- 
tartatni következő műsorral: 1. Igazgatói megnyitó. 

2. Magyar király-hymnus, szerzette Szotyori Nagy Ká- 

roly, énekkar. 3. Élő szobor Vörösmartytól, szavalja 
Kovács Gyula VIII. oszt. tanuló. 4. Hazánk Nageltől, 

énekkar. 5. Emlékbeszéd, tartja Baráczy Sándor fő- 

gymn. tanár. 6. Magyar dalok Hauser Miksától, hege- 

dün zongorakisérettel előadja Zakariás József VI. oszt. 

tanuló. 7. Vadászkar Wollrath Károlytól, énekkar. – 
Bizton hiszszük, hogy a N. 1. nagy terme kicsiny 

lesz az érdeklődő nagy közönség befogadására. 

Német szinház. Maurice Maurisson kedden lépett 

fel először ,Hamlet" czimszerepében s tökéletesen 

igazolta azon előkelő hirnevet, mely őt megelőzte. 

Hamlet egyike a legnehezebb szinészi feladatoknak s 

a vendégmüvésznek bő alkalmat szolgáltatott kiváló s 

sokoldalu tehetségének érvényesitésére. Maurisson sze- 

repének minden szavában, játékának minden mozdulatá- 

ban meglátszott a gondos tanulmány; nagyban fo- 

kozza néha ezen hosszas tanulmány által szerzett elő- 

nyöket modulatioképes, hajlékony hangja s szinpadias 

alakja. Élvezettel kisérte mindenki a szó legszorosabb 

értelmében vett müvészi alkotást s minden jele- 

nete után többször is kitapsolta. Kiválóan sikerül- 

tek szerepének különösön mozgalmas, szenvedélyes 

részei. Tetőpontját képezte játékának a III. felvonásban 
előforduló világhirű monolog: ,Lenni vagy nem lenni", 
a rákövetkező jelenet Opheliával, majd azon szintén ki- 

magasló jelenete, a gyilkos király előtt a szinészeket 
fellépteti s végre mélázó töprenkedése a temetőben 

A tragédia elején azonban mintha az érzelmes részle- 

teknél érzelgőssé vált volna, azaz a sok müvészet kö- 

vetkeztében nem egészen természetes maradt volna. 

A nehezen előadható darabot körülbelül a maga tel- 

jességében adták, csak a harmadik felvonástól kezdve 

néhány szükségessé vált röviditést tettek, miáltal az 

ugy is hosszan eltartó darab tizenegy órakor már 

véget ért, de a catastropha érthetőségben vesztett. – 

Egy jelenetet azonban mégis sajnálattal nélkülöztünk : 

az V. felv. elején előforduló két sirásó párbeszédét, 
mely az ugy is mindvégig komor hangulatba némi 

élénkebb szineket hoz. Az előadás a többi szerepek- 

ben eléggé megfelelő volt. Részint Maurisson személyes 

befolyása, részint Shakespeare genialis alkotása egyik- 

másik szereplőt eddig nála meg nem szokott élénk- 

ségre s gondosabb játékra ragadta. Igy pl. Erna kis- 

asszony soha sem játszott életteljesebben, mint kedden, 

Ophelia szerepében. Nadler, Rosen, stb. is lehetőleg 

igyekeztek megfelelő ensemble létesitésén. A szinház az 

utolsó helyig megtelt, ugy, hogy a zenekar által el- 

foglalt helyet is a közönség számára kiűritették. – 

Maurisson csütörtökön folytatta vendégszereplését 

,Othello4-ban. Szerepének értelmes fejlesztésével, néma 

játékával, átgondolt dictiójával s eredeti felfogásával 

most is müvészi alkotást nyujtott. Különösen kima- 

gasló volt a jelenet Jagóval, midőn ez utóbbi benne 

a féltékenységet felkelti. A szinházat az utolsó he- 

lyig elfoglaló közönség, minden jelenete után több- 

ször is kitapsolta. Desdemona és Jago fontos szere- 

pei Dornnéban és Nadlerben hivatott személyesitőkre 
talált. Ma Maurisson harmadik felléptéül Kean" Du- 

mas Sándortól, kerül előadásra. 

Kérelem a t. városkapitány urhoz. Nem régiben 
felszólaltunk volt a rendőri hirek közlése tárgyában, 

kérve a t. városkapitányságot, hogy az egyes rendőri 

eseményeket a helyi összes lapokkal közölje. Két- 

szer meg is történt. Harmadszor és negyedszer már 

csak német laptársunkkal közöltettek fontos rendőri 

hirek. Hogy nekünk miért nem küldettek meg, nem 

tudjuk, de kérnünk kell a t. városkapitany urat, hogy 
ez irányban egyenlő mértékkel méressen mindhárom 

helyi lapnak. ' 

Göcze Sarolta helybeli áll. polg. isk. tanitónő 
két frtot adományozott Zajzoni (Rab István) csángó- 

magyar költő születési házának emléktáblával való 

megjelőlésére. Az összeget a megyei kir. tanfelügyelő 

takarékpénztárba helyezte s az erről kiállitott igazol- 
ványt Biró Vincze zajzoni közs. isk. igazgató tanitó- 

hoz, a háromfalusi kör elnökéhez küldötte. E ezélra 

a m. kir. tanfelügyelő tovább is elfogadja a hazafias 

adományokat, Gőcze Sarolta tanitónőnek pedig szives 
köszönetet nyilvánit. 

Tett beszél. A Hétfaluban szétszórtan különböző 

felekezetek és nemzetiségek közé ékelt ev. ref. hive- 

ket a sepsi egyházmegye esperese nagytiszteletű Csi- 

szér Gábor ur deczember 1-én igen örvendetes tény- 

nyel lepte meg. Tudvalevőleg emlitett felekezetnek 
közel 500 hive eddig, mint szétszórt kéve, ugy a 

hogy és ott, a hol lehetett, elégitette ki vallásos szük- 

ségleteit. Főtiszteletü Szász Domokos ev. ref. püspök 

urnak sikerült egy közlelkész számára az állandó 

egyház főtanácstól 500 frt évi fizetést kieszkőzölni, a 

hivek is körülbelül 200 frttal járulnak ezen összeg- 

hez s igy 700 frt készpénz lenne fizetése. Továbbá 
egy papilak és később arra épitendő templom helyi- 

ség számára vásárlandó telek megszerzésére 3000 

frtot. Ez tagadhatatlanul nagy áldozat; most már a 

hiveken a sor, hogy ezen egyház felvirágzásáért tő- 

lük telhető buzgalmat fejtsenek ki. 

E. M. K. E. A ma este Sepsi-Szentgyörgyön a 
kulturegylet javára rendezendő fillérestély - mint 

biztos forrásból tudjuk, – fölül fog mulni minden 

várakozást. A szentgyörgyi nők a fáradhatatlan Bogdán 

Andrásné ő nagyságával élükön, minden lehetőt meg- 

tesznek az estély fényes sikere érdekében s mint öröm- 
mel értesülünk, a brassói fiatalság nagy számbau fog 
azon részt venni. A czél szent s a szentgyörgyi nő- 

egylet jó hirneve elég garanczia arra nézve, hogy az 

estély méltó lesz a czélhoz, melynek javára rendez- 

tetik. - Brassó magyar hölgyei, kövessétek szent- 

györgyi testvéreitek nemes példáját ! 

A köpeczi és baróthi tüz. Irtuk volt 142. szá- 

munkban, hogy hir szerint Baróthon és Köpeczen ! 

nagy égés volt, mely hirt fenntartással közöltük. Most 
azonban levelet veszünk illetékes helyről, mely — 
örömünkre – megczáfolja azon hirt. Tüz csakugyan 
volt, még pedig f. hó 5-én este 10 órakor Nagy-Aj- 

tán, a hol Darko József és Darkó Mózes két csüre 
és összes takarmánynyal leégett. Ugyan f. hó 4-ről 

5-ikére virradólag Száraz-Ajtán is meglehetős tüz 

volt, a hol 4 csüúr a hozzátartozó melléképületekkel 

a lángok martalékává lőn. 

Kinevezés. Az erzsébetvárosi törvényszék elnöke 
a kőhalmi kir. járásbirósághoz Thuróczy Lajos köz- 
igazgatási gyakornokot segélydijas joggyakornokká ne- 

vezte ki. 

Farkasok támadása. Folyó hó 1-e és 2-a közti 

éjjelen Kürpöd (Szebenmegye) községben egy csorda 

farkas támadta meg a juhnyájat. A ,gaz támadók 

megfojtottak vagy harmincz darab juhot, de megse- 
besitettek ötvennél többet. 

Két ismertetés. Lapunk közelebbről két rendki- 
vül érdekes, avatott kezek által irt, erdélyrészi érdekü 

ismertetést fog közölni. Az egyik: Hunfalvi Pál jeles 

müűüve Xenophon román történész ellen; a másik : 

Hunfalvi János kitünő jellemzése az erdélyi szászok- 

ról tekintettel azonban arra, hogy a két ismertetés 

kissé terjedeimes, fenntartjuk azokat a jövő hó első 

számaira. Ma csak előre is jelezni akartuk. 

Gyüjtőkocsik a vasuton. Hogy a kisiparosok is él- 
vezhessék a kedvezményes vasuti szállitási dijakat, a 

brassói kereskedelmi és iparegylet" legutóbbi gyülé- 

sében elhatározta, hogy a szallitásoknál gyüjtőko- 

csikat fog igénybe venni, mit már be is jelentett a 

m. kir. áll. vasutak igazgatóságának. Tekintettel azon- 

ban arra, hogy ennek keresztülvitele egyrészt szak- 

avatott közeget, másrészt az áruk számára egy gyüj- 

tőhelyet igényel, a gyülés egyleti szállitóvá Zikéli 

Henrik helybeli szállitót (Nagy-utcza) választotta, a ki 

felvilágositásokat ugy tagoknak, mint nem tagoknak 

készséggel s bármikor ad. 

A bukaresti országgyülésen is interpellálni akar- 
nak a bolgár kérdésben. Ugyan mire való volna ez 

a mi parlamentünkben – kérdezi a Telegraful — 

Szőgyényi válasza után? Alig ha több, mint az idő 

vesztegetése. 

Brailából a ,Clematis" nevü angol hajó 98 

ökröt vitt Olaszországba. Egy csepp a tengerben. Hi- 

szen ennél többet vágnak le egyetlen Zalhánán 

Bukarest közelében pásztrámának és csirvisnek. 

Bukarest közelében egy rablóbandát üldöznek 
a csendőrök. E banda vezére tultesz Sogor és Lupu 

hires rablóvezéreken. 

A Turnu magurelli postalopást Jonescu ottani 

postatiszt követte el; tettét bevallotta, bezárták. 

A bukaresti országgyülés Nagy Dávid magyar 

alattvaló özvegyének havi 50 frank nyugdijt szava- 

zott, minthogy férje 25 évig szolgálta a román álla- 

mot. Hogy minő hivatalban volt Nagy Dávid, ezt nem 

lehet tudni. 

A bukaresti Telegrafult-ban Francu Th. egy 
hosszu czikket közöl néhai Nopcsa László báróról, 
összehadarva benne egy rakás képtelenséget s végül 
állitja, hogy a tarkadini kastélyon ma is látszanak az 
1848-beli szörnyü mozgalom nyomai. Legczifrább az, 
hogy Trink összehasonlitja Hunyadi Jánost Mihaiu 
Vitezuval s azt hiszi, hogy Mihaiu Vitezu Hunyadit 
vitézségben felülmulta. Minden czigány a maga 
pörölyét dicséri. 

A szerkesztő postája. 

Török József főesperes urnak. Levél ment a 
tudvalevő ügyben, a melyre kérünk azonnal választ. 

H. J. Megkaptuk, — sorát keritjük. Szivélyes 
üdvözletünket. 

Volt szász diák. Egy kis türelmet kérünk, — 
legközelebb már jő. A vers is jő. 

B. V. Zajzon. Bár rövid, mégis csak jövőre 
jöhet. 

Tanu; Távozó magyar; J. L. Sorát keritjük, 
de nem lévén időhez kötve, halasztjuk. 

P. J. Csernátfalu. A kivántat mai postával el- 
küldöttük b. czimére. 

Nyilt tér.*) 

Pischinger torta, (461) 10-20 
mely királyné ő Felsége által legmagasabb 
elismeréssel lett kitüntetve s melynek eddig 
még felül nem mult kitünő volta világhirü 
lett, naponként frissen kapható: Porr Ede cse- 
megeáru-kereskedésében Brassóban. 

Főszétküldési raktár: Pischinger Oszkár, 
Bécs, Brigittenau. 

*) E rovat alatt megjelenteknek sem alakjáért, sem tar- 
talmáért nem vállal felelősséget a szerk. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

Szterényi Jlózsef.



HIRDETMENYVEK. 
Szám 427.–1886. végrh. 

Árverési hirdetmény. 
A brassói kir. járásbirósági végre- 

hajtó részéről közhirré tétetik, miszerint 

a brassói kir. törvényszéknek 6146./86. 

számu végzése és a brassói ktr. járásbi- 

róságnak 8948./1886. számu megbizása 

folytán Orghidan Emilia ellen 500 frt. 

tőke s járulékai erejéig Boamben I. Iuon 

részére biróilag lefoglalt több rendbeli 

ingóságok, jelesül: különféle czipők, ka- 

lapok, bolti butorzat és egy varrógép, 

mely tárgyak összes becsértéke 671 Írt 

34 kr., Brassó helységben ügyvéd Pusca- 

riu József irodájában (szentlélek-utcza) és 

alperesnő üzletében a nagy-utczában f. 

évi deczember hó 13-ik napján délelőtt 9 

órakor — szükség esetében a következő 

napon — a legtöbbet igérőnek készpénz 

fizetés mellett nyilvános árverés utján el 

fognak adatni. 

Brassó, 1886. deczember hó 3-án. 
Langer Ede, 

(611) 1-1 kir. birósági végrehajtó. 

Szám 7321.–1886. tikkvi. (596) 1-1 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A brassói kir. törvényszék mint telek- 

könyvi hatóság közhirré teszi, hogy ár. 
Vajna Gábor ügyvéd által képviselt özv. 
Horváth Róza végrehajtatónak Gogonatu 
Demeter végrehajtást szenvedő elleni 300 
frt tökekövetelés és járulékai iránti vég- 
rehajtási ügyében a brassói kir. törvény- 
szék területén levő, a Brassó határán fek- 
vő, a brassói 3455. sz. telekjegyzőkönyv- 
ben A A- alatti 4339. helyrajzi számu 
ingatlanokra az árverést 360 forint ezen- 
nel megállapitott kikiáltási árban elren- 
delte, és hogy a fennebb megjelölt ingat- 
lan az 1886. évi deczember hó 16-ik nap- 
ján délelőtti 9 órakor ezen kir. törvény- 
szék telekkönyvi osztályánál megtartandó 
nyilvános árverésen a megállapitott kiki- 
áltási áron alól is eladatni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 100/,-át, vagyis 36 
frtot készpénzben, vagy az 1881. évi LX. 
törv.-czikk 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számitott és az 1881. november 1-én 3333. 
sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 
8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpa- 
pirban a kiküldött kezéhez letenni, avagy 
az 1881. LX. t. cz. 170. § a értelmében 
a bánatpénznek a biróságnál előleges el- 
helyezéséről kiállitott szabályszerü elis- 
mervényt átszolgáltatni. 

Brassó, 1886. október hó 4-én. 

A kir. törvényszék m. telekkönyvi hatóság. 
Deési János, Jakab Alajos, 

elnök. jegyző. 

Szám 1870—1886. tlikkvi, 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A kőhalmi kir. járásbiróság mint te- 

lekkönyvi hatóság közhirré teszi, hogy 
a volt kőhalomszéki nyugdij-pénzalap vég- 
rehajtatónak Berán Borbára hagyatéka és 
Berán Oszkár József végrehajtást szenve- 
dők elleni 78 frt 92 kr. tőkekövetelés és 
járulékai iránti végrehajtási ügyében a 
kőhalmi kir. járásbiróság területén levő 
Kőhalom községben és határán fekvő, a 
kőhalmi 78. számu telekjegyzőkönyvben 
A 4-294., 295. helyrajzi szám alatt fog- 
lalt ingatlanokra az árverést 408 frtban 
megállapitott kikiáltási árban elrendelte, 
és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 
1886. evi deezember hó 16-ik napján d. 
e. 9 órakor a kebli telekkönyvi irodában 
megtartandó nyilvános árverésen a meg- 
allapitott kikiáltási áron alul is eladatni fog. 

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlan becsárának 100[,-át készpénzben, 
vagy az 1881. LX. t.-cz. 42. §-ában jelzett 
árfolyammal számitott és kijelölt óvadék- 
képes értékpapirban a kiküldött kezéhez 
letenni, avagy a bánatpénznek a biróság- 
nál előleges elhelyezéséről kiállitott sza- 
bályszerű elismervényt átszolgáltatni. 

Kőhalom, 1886. október hó 28. 

A kir. járásbiróság mint tlkvi. hatóság. 
Vén András, 

(684) 1-1 kir. járásbiró. 

Szám 2540.–1886. telekkvi. 

Árverési hirdetmény. 
A medgyesi kir. járásbiróság mint te- 

lekkönyvi hatóság részéről közhirré téte- 
tik, miszerint Phleps Martin végrehajta-l! 

tónak Kindea Nonik végrehajtást szenve- 
dett ellen 18 frt tőke, ennek 1868. évi 
január 12-től járó 6%-os kamatja, 10 frt 
6 kr. eddigi és 12 frt. ezen kérvényért 
megállapitott költségek behajtása iránti 
végrehajtási ügyében az erzsébetvárosi 
kir. törvényszék területén levő Berethalom 
községi 101. zámu telekjegyzőkönyvben A 
1–6., 8–10.. 12., 13., 15., 17 rend- 
számok alatt foglalt ingatlanokból Kindea 
Nonik illető 2/,-résznyi s 486 frt 66 krra 
becsült ingatlanságra az árverés elrendel- 
tetik és annak megtartására határidőül 
1886. évi detzember hó 15-én délelőtti 9 
órája Berethalom község házához kitü- 
zetik. 

Kikiáltási ár a birói kiküldött által 

az adóbizonyitvány alapján minden telek- 
könyvi test után külön megállapitandó 
becsár, azonban az eladás becsáron alól 
is megtörténni fog. 

Az árverezni kivánók - végrehajtató 
kivételével — tartoznak az egyenként ki- 
kiáltandó ingatlanok becsárának 100-át 
készpénzben vagy óvadékképes értékpa- 
pirban a kiküldött kezéhez bánatpénzül 
letenni, avagy annak a biróságnál birói 
letétben történt előleges elhelyezéséről ki- 
állitott letéti elismervényt átszolgáltatni. 

Medgyes, 1886. szeptember 15. 

(683) 1-1 A kir járásbiróság m. telekkvi hatóság. 

Szám 2741.–1886. telekkvi. (585) 1-1 

Árverési hirdetmény. 
A megdgyesi kir. járásbiróság mint 

telekkönyvi hatóság részéről közhirré té- 
tetik, miszerint az „Atbina* takarék és 
hitelintézet végrehajtatónak Radu Jakob 
és társat végrehajtást szenvedettek ellen 
137 frt. 94 kr. tőke, ennek 1882. évi 
augusztus hó 16-tól járó 6%,-os kamatja, 
85 frt 26 kr eddigi és 16 frt 10 kr. ezen 
kérvényért megállapitott költségek behaj- 
tása iránti végrehajtási ügyében az erzsé- 
betvárosi kir. törvényszék területén levő 
lsztina községi 139. számu telekjegyző- 
könyvben A-1, 2. rendszám alatt Radu 
Vaszilia, Radu Sofia, Nisztor Rachie, 
Radu Jakob, kiskoru Radu Iván és kis- 
koru Radu Pavel tulajdonául felvett, 35 
frta becsült, az isztinai 150. sz. tlkjkv.- 
ben A A1, 2. r.-sz. alatt Stojka Kosz- 
tandin és neje Brezai Chiva tulajdonául 
felvett, 18 frtra becsült, és az isztinai 20. 
sz. tlkjkvben A - 1–36. rsz. a. foglalt 
Bliska George tulajdonául felvett, 708 
frtra becsült ingatlanságra az árverés el- 
rendeltetik és annak megtartására határ- 
időül 1886. évi deczember 17-én délelőtti 
10 órája Isztinán a község házához ki- 
tüzetik. 

Kikiáltási ár a becsár. 
Az árverezni kivánók végrehajtató ki- 

vételével tartoznak az egyenkint kikiál- 
tandó ingatlanok becsárának 10, át kész- 
pénzben vagy óvadékképés papirban a 
kiküldött kezéhez bánatpénzül letenni, 
avagy annak a biróságnál birói letétben 
történt előleges elhelyezéséről kiállitott 
letéti elismervényt átszolgáltatni. 

Medgyes, 1886. szeptember 7. 

Szám 5971.–1886. 

Árverezesi hirdetes. 
Nagy-Küküllőmegye keresdi já- 

rás főszolgabirája által közhirré té- 
tetik, hogy Segesd községének kor- 
csomároltatási joga a folyó évi de- 
czember hó i4-ik napján délelőtti 9 
órakor Segesd községében a község 
házánál 1887. évi január hó 1-ső 
napjától kezdődőleg 1889. évi de- 
czember hó 31-éig a legtöbbet igé- 
rőnek haszonbérbe fog adatni. 

Kikiáltási ár 600 frt. 
Árverezni kivánók kötelesek a 

kikiáltási árnak 10'-át bánatpénzül 
az árverező biztos kezéhez letenni. 
—– Zárt ajánlatok a nyilvános ár- 
verezés megkezdése előtt szintén el- 
fogadtatnak. 

Az árverési feltételek ugy Segesd 
község előljáróságánál, valamint az 
alólirt járás főszolgabirójánál a hi- 
vatalos órákon belől bármikor meg- 
tekinthetők. 

Segesvár, 1886. november hó 28. 
A keresdi járás főszolgabirája 

(599) 2-3 Fodor. 

Szám 5874.–1886. 

Arverezési hirdetmény. 

Nagy-Küküllőmegye keresdi já- 
rás főszolgabirója által közhirré tét- 
tik, hogy Szász-Szt.-László községé- 
nek korcsomároltatási és malomjoga 
f. év deczember hó 13-ik napján d. e. 
9 órakor Sz.-Szt.-László községében a 
község házánál 1887. évi január hó 
1-ső napjától kezdődőleg 1889. évi 
deczember hó 31-éig a legtöbbet 
igérőnek haszonbérbe fog adatni. 

Kikiáltási ár: 
1) a községi korcsomajogra 900 frt, 
2) a mezei , 400 , 
3) a felső malomjogra 600 , 
4) az alsó , z00 , 

Árverezni kivánók kötelesek a 
kikiáltási árnak 10-át bánatpénzül 
az árverező biztos kezéhez letenni. 
— Zárt ajánlatok a nyilvános ár- 
verezés megkezdése előtt szintén el- 
fogadtatnak. 
Az árverezési feltételek ugy Szász- 

Szent-László község előljáróságánál, 
valamint az alólirt járás főszolgabiró- 
jánál a hivatalos órákon belől bár- 
mikor megtekinthetők. 

Segesvár, 1886. november 21-én. 
A keresdi járás főszolgabirója 

(5681) 3-3 Fodor. 

Arverési hirdetmény. 
A CQuittner S. csődtömegéhez tartozó, 

Derestyében (Brassó mellett) egész forga- 
lomban levő szeszgyár az összes hozzá- 
tartozó melléképületekkel, mint hizóistál- 
lók, raktárak, lakház stb., melyekhez a 
gyár tulajdonát képező vasuti sinek ve- 
zetnek a derestye –hétfalusi vasuti pálya- 
háztól, árverés utján egy évre és pedig 
1887. évi márczius hó 6-ától - 1888. 
évi márczius hó 6-áig haszonbérbe adan- 
dó. - A gyár naponta 1500 métermázsa 
szeszt állithat elő, mig az istállókba 600 
drb. hizómarha kényelmesen beállitható. 

Azok, kik e haszonbérre árverezni 
kivánnak, 1887. évi január hó 10 éig 50 
kros bélyeggel ellátott zárt ajánlati leve- 
leiket alólirt tömeggondnoknál nyujtsák 
be. Árverezni kivánók kötelesek ajánla- 
tuknak - mely 4200 forintnál kevesebb 
nem lehat – 50-át készpénzben, taka- 
rékpénztári könyvecskében vagy értékpa- 
pirban óvadékképen az ajánlathoz csa- 
tolni. 1887. január 10-én d. e. 10 óra- 
kor a csődválasztmány jelenlétében szó- 
beli árverés is fog tartatni. 

Ezen szóbeli árverés után a zárt 
ajánlati levelek fel fognak bontatni és a 
haszonbér tárgyát az fogja eluyerni, ki a 
szóbeli árverésnél vagy a zárt ajánlatle- 
vélben legtöbbet igér. 

A közelebbi feltételek a délelőtti órák- 
ban alólirt tömeggondnok irodájában bár- 
kinek rendelkezésére állanak, a hol a még 

kivánt értesitések szintén megadatnak. 

Brassó, 1886. november 22. 

Puscariu József, 
ügyvéd, mint a Cuittner S. csőd- 

(688) 2-3 tömeg gondnoka. 

Hirdetés. 

Ezennel bátor vagyok a t. cz. kö- 

zönség becses tudomására hozni, hogy 

Bolonya, kut-utcza 318. sz. a fekvő há- 

zamban egy legujabb szerkezetű füstölő 

kemenczét állitottam fel és hogy f. é. de- 
czember 1-től kezdve mindenféle hus és 

szalona-nemüeket, paprikázva vagy nem 

paprikázva, kisebb vagy nagyobb meny- 

nyiségben füstölésre elfogadok. 

Szives megrendelések a nagy.utczá- 

ban 506. sz. a. lévő lakásomban a ,A 

tüzérhez czimzett vendéglőben fogadtat- 

nak el, hol is füstrlendő hus a háztól egy 

jegygyel elvitetik. A megfüstölt hus azon- 

ban a jegy visszadása mellett az illető tu- 

lajdonos által lesz elszállitandó. 

A t. cz. közönség számos megren- 

delésére számitva, 

maradok tisztelettel 
Inke György, 

Nagy-utcza 506. ház szám. (078) 3-3 

Brassó, ALEXI könyvnyomdája. 

Alkalmi be vásárlás! 
Van szerencsém az igen tisztelt kö- 

zönség tudomására hozni, hogy Klastrom- 
utcza 11. szám alatti divat üzletemben, 
a morvaországi lenáru gyárosok Sehmidt 
J. Antal és fiai urak által valódi lenáruk- 
ból nálam állitott bizományi raktárt, hely- 
szüke miatt kénytelen vagyok az 1887. 
január 1-én feloszlatni. Ez okból az e 

(különböző szélesség és minőségben) len- 
damasztgradelek, lentörülközők, asztalne- 
müek, zsebkendők stb. 

f é. deozember 81-ig rendkivül jutányos 
gyári árakon árusittatnak el. 

Egyuttal ajánlom kész felsők, muffok, 
különböző divatos ruhadisz és ruhakel- 
mék, Schroll-féle chiffonok, vásznak, kész 
férfi- és női fehérnemüek, szőnyegek, füg- 
gőnyök, valódi dr. Jaeger-féle gyapju- 
öltözékek és mindennemü kézmü- és di- 
vatarukban gazdagon felszerelt raktáromat. 

Mély tisztelettel 

(5663) 4-65 Temesvári István. 

Brassó, Klastrom-utcza 11 és 568. sz. 

z 

ásnál, mint előhajló védőszer a 

OluleraDitter 
előállitva 

Stein L. s társa által, Bécsben 

egy régi, kitünőnek bizonyult re- 
cept alapján, – mely már 1866. s 
1873-ban bámulatra méltó szolgála- 
tokat teljesitett. 

Ezen bitter erősit s melegit. 
Kapható palaczkokban a Tő kr. 

(bejegyzett védjegy) Brassóban: 
Hesshaimer J. L. s A., Kirr Ká- 
roly, Wagner H, Gredinar N, Zintz 

H. s Irk Károly uraknál. (572) 3-3 

Hirdetmény. 
A foganasi m. kir. ménes- 

birtokon mintegy 500 méter- 
mázsa buza s mintegy 1600 
métermázsa rozs szabad kézből 
eladó. 

Venni szándékozók kéretnek 
a ménesbirtok igazgatóságához 
fordulni. 
(587) 3-3 Az igazgatóság. 

köszvony és osúz ellen ajánlott 
számos háziszerek között még is 
csak a valódi Horgony- Pain- 
Expeller a teghatásosabb és leg- 
jobb. Ez nem titkos-szer, hanem 
egy teljesen megbizható, orvosilag 

kipróbált készitmény, mely minden beteg- 
nek teljes megnyugvással ajánlható. Hogy 
a Pain-Expeller teljes bizalmat érdemel, 
legjobban kitünik abból, hogy sok beteg, 
a ki nagy garral feldicsért más gyógy- 
szerekekep próbált meg, megint csak a 

rég jónak bizonyult Pain-Exnellerhez 
tért vissza. Épen az összehasonlitás által 
syázödtak meg arról, hogy úgy a csúzos 
ájdalmak, tagszakgatások stb., mint a 

fő-, fog- és hátfájás, oldalnyltalások stb. 
a Pain-Expellerrel eszközölt bedörzsölé- 
sek által leggyorsabban szüntethetők meg. 
A 40 kros, 70 kros és 1.20 olcsó ár a 
szegényobbeknek is hozzáférhetővé teszi, 

másrészt a számos siker a felől ke- 
zes edik, hogy a pénz nincs kidobva. A 
káros utánzatoktól azonban óva- 
kodni kell, s csak a „horgony"-jellel el- 
látott Pain-Expellert fogadjuk el mint va- 
lódit. Központi-raktár: Gyógy- - 
szertár az arany oroszlánhoz 
Prágában, Niklasplatz 7. Kap- 
ható a logtöbb gyszen 
tárban.*) g i 

*) Brassóban: Kugler Ede, Tekollus 
Nándor, Klein Viktor, Hornung Gyulá s 

raktár: Török Józsefnél Budapesten. 

bizományraktáron levő valódi lenvásznak 

Nélkülözhetetlen minden háztar- 

.
,
 

Honigberger A. gyógyszertárában. — Fő- 


